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Dount la së
parlo ousitan?
ALF - Atlas linguistique de 

la France

AIS - Atlas linguistique et 

ethnographique de l'Italie et 

de la Suisse méridionale

ALI – Atlante Linguistico 

Italiano

ALEPO – Atlante 

Linguistico ed Etnografico 

del Piemonte Occidentale



L’ezëmple dâ
feminîl
singoular

abëllho ou abëllha?

abëllho ou avia



Ezëmple dë isoglossa
Quë noû «divizën» dâ piemountê

• Lou pronome soggetto ën piemountê
l’ ê oubligatori, ën notri patouà pâ

ex. mi i mangio, mi minjou

• Lou plurâl dî nom masquil ën –ellu

ex. auxellum, uzèl, uzéi

Quë noû «divizën» dâ
francoprouvënsâl

• La a tonica in sillaba libera vén
articoulà pì anant (réesto e ou i) së
lh’à arënt uno counsounato palatalo

ex. chin, ma pra

Lî patouà dë lâ valadda

italiana soun pâ

dapërtout lh’istês, ma la li 

manquën pâ dë tratti ën

coumun.



Lâ parëntèlla

MS FS FP MP

Alta Dora

e alta val Chisone
ël la lâ lou

Bassa val Chisone, 

Germanasca e Pellice
lou la lâ li

Bassa Varaita e Grana lou la i i

Alta Varaita e Stura lou la les i

- pâ, nén (Piemontese, 

valli di Lanzo, Orco), 

rén (Grana, Stura, 

Vermenagna, Pesio) 

- pì (bassa val Chisone, 

Germanasca, 

piemontese e 

francoprovenzale), 

mai (zona occitana).

Rispèt a l’ousitan dë Franso, 

nouz an ca- e ga-

qu’arèstën cha- e ja-



Jùoummo ooub la lëngo



La voùëlp Janinétto
Cant meurou, vou prìou, butà-me ënt uno bèllo

caiso e ëntërà-me oou tuti lh'onoûr" "Oh, 

coumàire Janinétto, përqué parlà-où dë mort?" 

ilh'à dît la fillho dâ Réi, qui s'èro afesiounâ a 

la voùëlp. Pasà un poc dë tëmp, Janinétto ilh'à

voulgù butâ-li a l'eiprovo. Ilh'à fait avîs d'èse

morto. Cant la fillho dâ Réi î l’à vîto lonjo

eitirâ, ilh'à ësclamà: "Oh, Janinétto ilh'ê

morto, paouro notro câro coumàire! Euiro, 

vitte, vitte, nou dèvën fâ-li fâ uno pi quë bèllo

caiso da mort."

"Uno càiso për uno bèstio?" al à fait lou Count

Prus. " Foutoummo-lo vio da la fënètro!" e â l’à 

pilhâ për lou panas. Coum ilh'à sëntì qu'â li 

touchavo lou panas, la voùëlp ilh'à ërsooutà e 

ilh'à quiëlà: "Ohi, mort ëd fam, traditoûr, 

ëngrat, tu â ëdmëntià tout, tu â ëdmëntià quë

tu déve ta chanso a mi! Quë së l'èro pâ dë mi, 

tu anërìe a carënt! Ranchin, ëngrat, 

traditoûr!"

"Voùëlp, t'ëdmandou përdoun, të priou, ma 

coumàire" al à atacà a supliâ-lo lou Count

Prus, tout pënéc. "Voulìou pâ fâ rién dë mâl; lî

moùs më soun ëscapà da la goulo, ai parlà

sënso pënsâ..."

"Doou quét moumënt tu më véie papi.." e ilh'à

dranchà vìo.

"Përdoun, Janinétto, të supliou, rèsto oou

noû..." ma la voùëlp î courìo aval p'la vio, î 

viravo la cantounìëro e î deipareisio, e un l'à 

zhamé pi vîto.



Sèrno la parollo!


